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SZTRUGA '83. Augusztus utolsó  
hétvégéгe az Ohridi-tó partján lev ő  
Sztruga hsmét a költészet városa lett.  

Immár huszonkettedszer került itt  
sor az ismert nemzetközi költészeti 
rendezvényre — .a Sztrugai Estékre, 
amelyen mintegy 150 hazai és k ~n-
földi író vett részt. A központi 
rendezvényen a :közönség Szacesidá-
nand Htránand Vátszjáján — Agjéja 
hindi költőt köszönthette. Ő  ugyanis  
az idei rendezvény aranykoszorús  
kölrtője. .A rendezvényen ott volt Ni-
kita Stanescu román költő, a múlt  
évi rendezvény kitüntetettje, valamint  
számos ország képviselőin kívül Vene-
zuela és Csehszlovákia íróküldöttsége. 
Ugyanis a Hidak elnevezés ű  rendez-
vénysorozat, a nemzeti irodalmak  
közül ezúttal ennek a két országnak  
a költészetét mutatta be. Erre az al-
kalomra mindkét ország költészetéb ő l  
macedón nyelvű  antológia is megje-
lent. Vnszonzásul Caracasban is ké-
szül egy .a maced бn költészetet be-
mutrató antológia. A hazaiak közül  
ezúttal Basznia Hercegovina költ ői  
mutatkoztak be.  

MEGALAKULT AZ ESZPERAN-
Tб  IRбк  VILAGSZоVETSÉGЕ . Ez-
zel a címmel tudósít a Magyar 'Szó  
az Eszperantó Világszövetség nemrég  

Budapesten megtartott kongresszusá-
ról, amelyre többek között — a kg-
utóbbi ,antwerpeni értekezlet határo-
zatainak szellemében — megalakított-
ták az eszperantóul írók világszövet-
ségét. Első  elnöke a szabadkai Székely  
Tibor, akinek világjáró körutairól  
szóló útiirajzai többek között eszpe-
ranrtбul is megjelennek. A cikk arról  
is túdбsit, hogy a világszövetség szer-
vezés&b .en 1986-ra irodalmi fesztivált  
rendeznek. Színhelye a tervek szerint  
rT.jvidéken lesz.  

BARANYI HARKOV ZLATA  
AJÁNDÉKA ZRENJANINNAK. Ba-
ranyi Harkov Zlata újvidéki szob-
rász és keramikus, a vajdasági és ju-
goszláv .ke.rámi.am űvészet egyik ,a1a-
pftópa úgy döntött, hogy munkáját,  
több keramoplasztikát (kerámialapot);  
szobrot és festményt a zrenjanini  
Nemzeni Múzeumnak ajándékozza. A 
hetvenhét éves keramikus és Zrenja-
nin községi képviselő-testülete ille-
tékese már alá is írta az ajándéko-
zási szerz ődést, amely .értelmében az 
ajandékazatt kerámialapok, valamint 
bronz- és kőszobrok és festmények 
ezentúl rtársadalm ~i tulajdont képeznek, 
gondviseléséről, és állandó kiállítóhely  
biztosításáról pedig a múzeum gon-
doskodik. A múzeum az ajándékba 
kapott művészi alkotásokat szeptem-
ber 6-án nyílt kiállításán mutatta be  
a közönségnek. Ez már a második  
jelentős gyűjtemény, amelyet ennek  a 
múzeumnak ajándékoztak. 1977-t ő l  
itt őrzvk Wanyek Tivadar alkotásait  
is. 

MOJAK ARANKA KIÁLLÍTÁSA  
BELGRÁDBAN. A •szakmaalapító Ba-
ranyii Harkov Zlata egyik tanítványa  
Mojak Aranka újvid&ki keramikusnak  
szeptember végén nagyszabású retros-
pektív kiállítása nyílt a belgrádi  
Iparművészeti Múzeumban. Negyed-
évszázados sikeres keramikusi munkás-
ságát követi végig a kiállítás, több  
mint nyolcvan alkotással. .A kiállítás  
anyagát szeptember végén az újvidé-
dci közönség is láthatja, majd pedig  
Szabadkán a Képzőművészeti Talá1-
kozб  keretében is bemutatják.  

KRLEŽA VITAIRATAI NYOM-
DÁBAN. A szarajevói Oslobo đenj e 
és a zágrábi Mladost kiadó nyomdá-
ba adta Miroslav Krleža vitairatait  



KR6NIKA 	 1111 

és ezek még ,az év folyamán megje-
lennek. Az összegyűjtött művek soro-
zatában eddig megjelent 35 kötet 
most újabb öttel gyarapsrJik. Ezek  
érdekes vitairatot tartalmaznak majd, 
felölelve idđhen 1915-től egészen az 
író haláláig. A halála után is nagy 
port felvert Dia'l.ektikus antibarba-
ruson kívül, az öt könyv tartalmazni 
fogja a Leszámolásom velük c. kötet 
anyagát, továbbá Az irodalmi kocs-
mánkból, Háborús témák — jelenté-
sek és a Szenkeszt đ i asztalról c. ciklu-
sának anyagát. Krlea izgalmas vita-
iratainak kötetei valószín űleg a belg-
rádi könyvvásárra látnak napvilágot. 
A .kiadók ekkorra jelentetik meg Krle-
'a Zászlók c. kötetének újabb, har-
madik kiadását is. 

LIPOVLJA.NI TALALKOZI. 
A jugoszláviai magyar irodalomról 
tartottak kerekaszal-értekezletet az 
idei Lipovljani Találkozó keretében 
augusztus 27-én és 28-án. A Novska  
melletti faluban kilencedik esztendeje 
megrendezésre került m űvelődési és 
sportrendezvény-sorozat keretében tar-
tott tanácskozást, amelyen a vajdasá-
gi, horvátországi és szlovéniai magyar 
irodalom Iképvisel đi mellett a köztár-
saságok és tortaarányok hivatalos kül-
döttségei is részt vettek, Ema Derossi-
Bjelajac, ismert horvát közéleti mun-
kás, a találkoz6 elnöke nyitotta meg,  
vezetője pedig Dejan Rebié, a HKSZ 
központi bizontságának tagja volt. A 
rendezvény védnöke a DNSZSZ-ének 
vajdacsági választmánya, a beszélgetés 
szervezđje pedig a Vajdasági Írбegye-
sület volt. A vajdasági magyar iro-
dalomról Utassi Csaba olvasott fel 
körültekintđ  és alapos, irodalmunk 
vonulatait számbavevđ  tájékoztató jel-
legű  bevezetőt. Ezt követően Fehér 
Ferencnek a költőről, a költészetről s 
a .műfordításról írt vallomás erej ű  
esszéjét hallgatták meg a jelenlev ők, 
majd Gabby Fehér Gyula prózánkról, 
Gerold László pedig drámairodalmunk-
ról és színjátszásunkról tartott ismerte-
tőt. A horvátországi magyar iroda-
lom eredményeiről és problémáiról. F. 
Blažвk és Szloboda János, a Horvát-
országi Magyarok Szövetségének elnö- 

ke, a szlovéniai magyar nyelv ű  iro-
dalomról pedig Báti Zsuzsa költ ő  be-
szélt. A ,találkozó témájának megfele-
dően, a helyi iskola elđcsarnokában 
rendezték meg a jugoszláviaii magyar 
kiadványok kiállítását, amelyei Ivan 
Kovač, a tortamányi közm űvelđdési 
közösség elnöke nyitott meg. A m ű -
velődési programot, amelyben tíznél 
több, fđleg nemzetiségi együttes lé-
pett fel, a zrenjanini Pet őfi Sándor 
Művelődési Egyesület táncosai nyitot-
ták meg. 

A ZÁGRÁBI ÉRSEKSÉG KIN-
CSEd. — A zágrábi óvarosi Jezsuita 
téren, a múzeummá &alakí ~tatt volt 
jezsuita kolostorban márciustól szep-
temberig tartotta zágrábi székesegy-
ház kincseinek kiállítása. Ezt az ér-
sekséget I. (Szent) László klirály ala-
pította a XI. században. A székes-
egyház mai alakját a múlt század vé-
gén, egy földrengés után kapta. Egy  
ezredéve gyűlnek itt a kincsek, s a 
kiállítása gyűjtemény legszebb — sok 
esetben egyedülálló és felbecsülhetet-
len értékű  — darabjait tárja a néz đ  
elé. 

A rendezđk a volt kolostor négy 
szintjét vették igénybe (alagsor, föld-
szint, két emelet). Az alagsorban he-
lyezték el a fémtárgyakat, a nemis-
fбnъьбl készült és drágakövekkel díszí-
tett kegyszereket, melyek a XI -t ől  a 
XIX. századig készülteik hazai és kül-
földi műhelyekben. A földszinten  .lt-
ható a székesegyház képz őművészeti 
kincse: festmények, szobrok, melyek 
közül nagy számukkal kit űnnek a 
Szent Istvánt, Szent Lászlót és Szent 
Imrét ábrázo1ák. Az emeleteken a 
székesegyház rendkívül gazdag aex-
til-, fém- és kéziratgy űjteményének és 
könyvtárának számos darabja láthrató.  

Itt van I. László király koronázási 
palástja, Gyulay püspök igazgyöngyök-
kel és drágakövekkel pazarul ékesí-
tett süvege. Külön értéke a gy űjte-
ménynek az egyetlen Európában ta-
lálható, selyembđl készült, hímzett 
szamkafág, melyet Isten sírjának ne-
veznek.  

A könyvek között rengeteg a rit-
kaság, a kódex (egy Mátyás király 
budai műhelyében készült); miseköny- 
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vek, evangéliumok sorakoznak a tár-
lókban. Megannyi páratlan kincs.,Ki-
állftották a zágrábi érsekség iтattiárá-
nak legértékesebb darabjait, a székes-
egyház egyházi zenei gy űjteményét  
(énekeskönyvek, kották stb.) is. Egy  
teremben megtekinthetők azok a raj-
zok, tervek, melyek a székesegyházról  
1880 után készültek; a földrengésben  
ugyanis nagy károkat szenvedett a  
templom, s helyreállításakor valójá-
bam .teljesen újjáépítették.  

A kiállítás egy ezeréves hagyomány  
fölött tart szemlét, s arról tesz tanú-
ságot, hogy az emberi képzelet és al-
kotбeró, a szépség iránti végtelen  
'vonzódás még az egyházi kánon szo-
rításában is maradandó értékeket ha-
gyott hátra.  

Nem csekély helyit kapott a ki-
állításon a horvát—magyar történelani,  
kulturális és egyházi kapcsolatok  
szemeléltetése.  

Külön meg kell emlékeznünk ar-
ról, hogy az egykori kolostort, mely-
ben a kiállítást elhelyezték — s mél-
tóbb helyet nem is ta'lálhatroak vol-
na —, hozzáértéssel, ízléssel alakítat-
ták át és korszer űsítették, megőrizve  
és hangsúlyozva — főleg az alagsor-
ban — az épület régi részeit,  úgy 
hogy a modern és a régiség teljes össz-
hangban van. Most már .talán nem is  
az lesz a probléma Zágrábban, hog7  
hdl rendezzenek reprezentatív kiálli-
tásokat, hanem hagy olyan koncep-
ciót alakitsamak ki, olyan anyagot,  
olyan kiállítási tárgyakat találjanak,  
amelyek megfelelnek a volt jezsuita  
kolostor snteiiórjének és hangulatának.  

T. L.  

NEMZETKÖZI MŰFORDITO TA-
LALKOZI TETI VON. A macedó-
nian Tetovo város művelődési ottho-
nában a múlt hét végén, hazai és  

külföldi műfordítók, a Macedón Szo-
cialista Köztársaság és Tetovo város  
közéleti, és művelődési dolgozóinak je-
lenlétében, megtartották a 12. nem-
zetközi műfordító találkozót. 30 or-
szágbó'l több mint száz fordit б  sereg-  
lett össze a találkozón, amelyet az  
idén Kiril Pejcsinovics Tetovac, az el-
ső  macedón forditб  emlékére rendez-
tek meg, aki ezen a vidéken élt és  
működött.  

A legújabb fordításos kiadványok  
kiállításának megnyitása után Eszté-
tikum és etika a műfordításban  cím 
mel tanácskozás kezdődött, amelyen  
számos hazai és külföldi szakember  
terjesztett be beszámolót. Tartomá-
nyunk képviseletében Sava Babi ć  ol-
vasott fel figyelemre méltó értekezést.  
A Művelődбsi Otthonban, ezt kövc-
tően, megrendezték a forditásos iro-
dalom nemzetközi mitingjét, s kiosz-
tották a hagyományos díjakat.  

A fordítói élebműért járó Kiril  
Pejosinovics-díjat, a vendéglátó város  
díját, a szkopjei Milka Ancseva,  a 
világirodalmi mű  macedón fordító-  
sóért járó Grigar Prlicsev díjat pedig  
az ugyancsak szkopjei Alekszandar  
Mitevszki kapta.  

A Macedбm lrбegyesület és Műfor-
dító Szövetség Bogdan Drozdovszki  
lengyel írót jutalmazta meg B azse  
Koneszki verseinek lengyel tolmácso-
lásáért.  

Az Arany Toll díj idei nyertesei a  
budapesti Simó Agnes — Tasko Geor-
gijevszki két regényének magyar nyel-
vű  fordításáért, az indiai Sjoragy  
Szing Gjen makedón mesegyűjtemény  
a szovjetuniбbeli Tatjana Popov —  
Goran Sztefanovszki egy drámájának,  
valamint a szkopjei Tamara és Time  
Arszavszki — Alekszej Tolsztoj Nagy  
Péter cár című  regényének fardítá-  
sóért.  

В . I.  




